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《英译汉》

前言

　　每年全国研究生入学考试前两个月，新东方都会组织考研名师进行全国性的考前冲刺免费串讲活
动，希望能够对每年参加研究生入学考试的百万学子有所帮助。2007年12月8日下午，我在北京新东方
学校水木清华校区检查工作时，碰到了前来参加集团组织的2008年度新东方“走向未来”全国研究生
人学考试考前冲刺大串讲活动的张戈。寒暄几句之后，张戈突然问及能否给我提个要求。我随即回答
说只要是我能够做的，我肯定会尽力帮助。张戈和武汉新东方学校的几位同事用了几年的时间，准备
编辑出版一套能够对考研学子复习备考有所帮助的英语学习用书，他们希望我能够为这套书写个序。
　　说起来，这套书的几位作者，张戈、童玲、刘畅和吴卫平，我都非常熟悉。人的一生有无数记忆
，有些会随着时间的流逝而淡忘，有些则不会。好比我与他们四人之间的往事，现在回想起来，仍然
历历在目。　　童玲和张戈是当年我创建武汉新东方学校时招到麾下的第一批天才般的教师。童玲在
武汉大学任教，并在当时武汉的国内考试培训领域享有很高的声望，是现任武汉新东方学校校长李杜
极力荐举的才女。只一面，就知大家为何称她为“女侠”了，英姿飒爽，为人率真。　　张戈来应聘
的时候虽然大学刚刚毕业，但在大学里他是学生会主席，并且利用业余时间做了几年的教师，富有激
情，活力十足。第一次面试的时候他风尘仆仆地从外地赶到武汉，大嗓门，不拘谨，极有做事的欲望
和冲动，我非常喜欢，印象颇深。　　刘畅和吴卫平，应该属于武汉新东方新生代的教师代表，年龄
不大，经验不浅，凭借厚实的知识积累和认真踏实的教学态度，在新东方的层层招聘试讲中脱颖而出
，短短几年，竟都成为深受学生喜爱的名师。　　六年时间转眼即逝，如今，他们四位，已经成为武
汉新东方最优秀的考研教师代表。童玲的率真，张戈的豪爽，刘畅的内敛，吴卫平的细致，使他们受
到武汉几十万名大学生的追捧。童玲和张戈几乎每年都要参加集团举办的全国考研大串讲活动，受到
了全国考研学子的喜欢和认可。甚至可以说，在整个中国的考研培训界，他们这个组合也肯定能够荣
登于最闪亮的团队之一。　　我在武汉打拼多年，对武汉的培训行业并不陌生。在武汉市整个培训界
，以武汉新东方实力最强；在考研英语培训方面，武汉新东方国内考试部考研团队实力超群，占据了
武汉绝大部分的考研市场。武汉新东方学校的成功，其实就是人才的成功，是新东方整体人才战略的
成功。
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《英译汉》

内容概要

《英译汉(2011)》内容简介：每年全国研究生入学考试前两个月，新东方都会组织考研名师进行全国
性的考前冲刺免费串讲活动，希望能够对每年参加研究生入学考试的百万学子有所帮助。2007年12月8
日下午，我在北京新东方学校水木清华校区检查工作时，碰到了前来参加集团组织的2008年度新东方
“走向未来”全国研究生人学考试考前冲刺大串讲活动的张戈。寒暄几句之后，张戈突然问及能否给
我提个要求。我随即回答说只要是我能够做的，我肯定会尽力帮助。张戈和武汉新东方学校的几位同
事用了几年的时间，准备编辑出版一套能够对考研学子复习备考有所帮助的英语学习用书，他们希望
我能够为这套书写个序。
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《英译汉》

作者简介

　　童玲，武汉大学英语语言学及应用语言学硕士，主要研究方向为英语教学法。新东方教育科技集
团2003年度及2004年度优秀教师。拥有丰富的英语教学经验，并且善于在教学中总结经验，锐意进取
，努力摸索出一套适合各类学生理解和接受的教学模式，尤其在考研英语翻译的教学中，以真题为依
托，总结了一套简化翻译难度的实战技巧，以便让考生在最短的时间内掌握破解考题的“利器”。曾
参与编写《商务交际英语》、《大学英语英汉双解词典》、《大学英语六级快捷闯关技巧》等各类英
语书籍。　　吴卫平，英语语言学硕士。现执教于武汉理工大学外国语学院。长期致力于英语语言学
、英语测试学、英语词汇学研究，并从事英语一线教学，有十余年的四六级、考研、托福、雅思等英
语考试培训经验。曾多次参加考研英语阅卷和命题研究工作，对考研英语大纲和历年考研英语试题命
题规律把握准确，对国内外各种考试有系统的研究。
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书籍目录

第一章　概述第一节　翻译的标准第二节　翻译的过程第三节　翻译考试的准备第四节　翻译的解题
步骤第二章　词汇翻译技巧第一节　词义的选择第二节　词义的引申第三节　词义的转换第四节　词
义的增补第五节　词义的省略第六节　词的指代第七节　非谓语动词第八节　专业词汇或术语第九节
　固定搭配第三章　词汇综合模拟自测及参考译文第一节　词汇考点综合模拟自测50句第二节　参考
译文第四章　句法翻译技巧第一节　英汉句法差异概述第二节　定语从句第三节　状语从句第四节　
名词性从句第五节　被动语态第六节　否定结构第七节　比较结构第八节　倒装结构第九节　插入结
构第五章　句法结构综合模拟自测与参考译文第一节　句法结构综合模拟自测30句第二节　参考译文
第六章　1994－2009年考研英译汉真题及解析第七章　1994－2009年考研英译汉真题全文参考译文第八
章　英译汉模拟试题十篇精选及解析第九章　重要语法知识点回顾第一节　时态第二节　语态第三节
　语气第四节　动词不定式第五节　动名词第六节　分词第七节　简单句和并列句第八节　名词性从
句第九节　定语从句第十节　状语从句第十一节　倒装第十二节　强调第十三节　否定附录1：2010年
考研英语英译汉真题及参考答案附录2：2005年考研翻译评分细则
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章节摘录

　　1.准确性　　中文表达不需要华丽的辞藻和不着边际的修饰。因为英译汉这个部分主要考查准确
理解英语书面材料的能力，而不是中文功底。所以，汉语译文与原文基本对等就视为正确答案。　
　2.完整性　　考生应该学会从篇章中吸取信息，注意翻译中文字的衔接和指代关系，如果中文表达
仅仅写出某个孤立的词或是词组，而无上下文的支撑，译文通常无法得分。　　3.通顺性　　汉语的
译文应尽可能地做到通俗易懂，用地道的汉语再现原文的意思，避免英式汉语的表达。　　第三节翻
译考试的准备　　从2005年开始，英译汉这个项目的考查从原来阅读理解的Part B变成了Part C，仍然
是在一篇400字左右的短文中给出5个画线的句子，要求考生完整、通顺地将画线部分的句子译为汉语
。此题主要是考查考生的词汇量、语法知识、阅读能力和汉语表达的综合运用技巧。新大纲没有将英
译汉设为独立的一种题型，而是作为阅读理解中的Part C，这就说明了这一部分主要还是测试考生的
英文阅读理解能力，在用汉语表述原文所述内容时其准确性取决于正确理解原文，仅从这一点来看，
考研翻译没有明显的变化。　　可是，新大纲出台后的一些变化还是对翻译考题产生了一定的影响。
首先，新大纲新增了200多个新词，删去了一些简单或重复的单词。尤其令考生困惑的是，新大纲中的
词汇没有给出词性以及词义，这样，在英译汉考试中也相应增加了考生对词汇在上下文篇章中的猜测
技能。同时新大纲删去了固定搭配的短语，这并不意味着翻译考题中不再考查短语，而是难度增加了
，考查考生是否能够在上下文中理解短语的含义。其次，新大纲对于语法的要求还是较高的，能够体
现英语特色的从句、并列句仍然要求考生较好的掌握。由此可见，在翻译试题中对于长难句的分析仍
旧是考试的重点，考生万万不可放松警惕，忽略对基础句法的复习。
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编辑推荐

　　新东方，考研英语名师倾力之作，新东方高级副总裁陈向东博士竭力推荐并亲自作序。
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